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MPOBJIEMA PEKOHCTPYKIIUU «HAPTEH-IIPEZEHCOB»
B IIPAMHJIOEBPOIIEMCKOM SI3bIKE

B crathe paccmaTpuBaercs nmpobiaeMa peKOHCTPYKIHMH aKpOCTaTHdeC-
KHX «HApTEHOBCKUX» MPE3EHCOB, PEKOHCTPYUPYEMBIX C IOJITOTON B KOpHE
B E€JMHCTBEHHOM YHCJIE€ B MPOTUBOMOJOKHOCTb MOJHOW CTYNEHH BO
MHOKecTBeHHOM. llocne aHammM3a BceX MPUMEPOB B HHAOEBPOIECHCKUX
SI3BIKAX, TPUBIICKABIINXCS HCCIEIOBATEISIMH, TIPEHMYIIESCTBCHHO B JIPEB-
HEMHIUKWCKOM, JeJaeTCsS BBIBOA O TOM, 4YTO JAaHHBIA THI TJarojbHBIX
00pa3oBaHMiA HE MOXKET OBITh YBEPECHHO PEKOHCTPYHPOBAH JUIA Mpas3bIKa.
B coOcTBEeHHO B BEHMIICKOM OCHOBBI HACTOSIIIETO BPEMEHH C JOJTOTHBIM
KOpPHEM B €IUHCTBEHHOM YHCIIe OTPaHUYEH Mpe3eHCaMHU, 00pPa30BaHHBIMU
OT JIBYX THIIOB KOPHEH, BEPOSITHO, (poHETHUECKH 00YCIOBICHHBIX. JlaHHbBIC
XeTTCKOTO ¥  JPYTHX HWHIOCBPONEHCKUX  SI3BIKOB HE  SBISIOTCSA
JI0OKa3aTeIbHBIMH.

Knrouesvie cnosa: npeseHc, akpoCTaTUYECKUN, BEIUNCKUN, XETTCKU,
abnayT, ylapeHue, J0JIrora.
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On the Narten presents reconstractiuon in the Proto-Indo-European
language

The so-called Narten presents are reconstructed for Proto-Indo-
European since 1968. Researchers suppose that they were formed from
some roots of proto-language and were characterised by the length of the
root vowel in singular and the full grade in plural. Though J. Narten herself
used the German term “proterodynamisch” to name this class modern
scholars predominantly designate present formations under consideration
as “acrostatic”. According to their reconstruction, the root *stey- ‘to praise’
formed the paradigm 3Sg. *stéuti vs 3PI. *stéunti which resulted though in
Vedic as 3Sg. stauti, 3Pl. stuvanti with remodeling of the later form. The
only Vedic verb showing the proposed opposition directly as described by
J. Narten and other scholars is 3Sq tasti, 3PI. taksati from the root taks- ‘to
form by cutting, plane, chisel, chop; to fashion, form, make, create’. In this
paper | examine all PIE and Vedic examples of Narten presents in order to
figure out whether they are phonetically independent. The analysis of
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presents reconstructed in LIV as acrostatic (‘“akrodynamisch”) and II class
presents in Vedic demonstrating length in present singular allows to make a
conclusion that the data of Hittite and other Indo-European languages are
not decisive and all Vedic examples are phonetically motivated. The larger
group of Vedic cases are Il class presents formed from roots with
*CelU(C)-structure. There are in addition some instances of roots ending in
Vedic in -ks, -j, -s. It is not excluded that some type of internal Vedic or
Indo-Aryan lengthening is due to this unexpected emergence of the long
vowel -@- in listed verbs. | conclude that Narten presents are not
corroborated by data and this concept should be abandoned.

Keywords: presence, acrostatic, Vedic, Hittite, ablaut, accent, vowel
length.

B COBpeMEHHOM HMHAOEBPONEHCKOM SA3BIKO3HAHUU IIUPOKO
pacrpocTpaHeHa TEOpHusl aKIEHTHO-a0NayTHBIX MapaaurM, OCHO-
BaHHAs Ha NPEACTABICHUH O MPSIMOM COOTHOLICHUH U 3aBUCUMOCTH
WHIOEBPOIIEHCKOr0 abiayra OT MecTta yhaapeHus. B cBoux
NPpEABIAYIIUX CTAThAX A YK€ YKa3bIBaJl HA HAJIMYXUEC 3HAYUTCIIBHOT'O
KOJINYECTBA UCKIIIOUESHUMN U3 3TOTO ImpaBuJia, a UMCHHO Ha OCHOBEI U
OTIeNbHbIE CI0BO(OPMEI C yAAPHOH HYJIEBOH CTYIIEHbIO, IPU3HATH
BTOPUYHBIMU KOTOPLBIC, Ha MOM B3I, HC TMPCACTABIIACTCA
BO3MO’KHBIM.

Eme omHMM METOHOJIOTMYECKH YSA3BHMBIM MECTOM JaHHOTO
M0JX0/1a, CTABILIETO MPAKTUYECKN OOIETIPUHSTHIM, KaK IpeACTaBIIs-
€TCiA, MABIACTCA PEKOHCTPYKOUA TOTO MWJIM HWHOIO0 AaKICHTHO-
ablayTHOTO TUNA MYTEM «CIOXKEHUs» ¢GopM, HaONIOJaeMbIX B
pasHbIX S3bIKax WM Tpynnax. Hampumep, B XETTCKOM CJIOBO
‘konieHo’ umeetr Gopmy NSg. n. génu, B nateiHu — geni, -iS N. 4To
IMPOTUBOPCYUT AAHHBIM, B HaCTHOCTHU, T'PEUCCKOro U ZIpGBHGPIHI[HfI-
CKOTO: Cp. Tpe4. yovv, YOVaToS, MOH. 3II. YOUvarog N. U Ap.-HHI.
janu- n., pexe M. ‘koneHo’. Ha OCHOBaHMM TaKMX JAHHBIX
pekoHcTpyupyercst mapamurma Bupa NSg. *gonu, GSg. *génus
(Beekes 2011: 208). B mipas3bIkoByI0 MapajnrMmy UCCIeI0BATEISIMH
BKJIIOYAIOTCSl Takke (HOPMBI C HYJIEBOW CTYNEHBIO, Cp. Iped. pvoé
adv. ‘ma komenn’. Ha crTomp MIATKUX OCHOBAHHSX Jaxe
PEKOHCTPYUPYETCSl BHYTPEHHSSI UCTOPHUS CKIIOHEHHS B Ipasi3blKe:
«There was a conspicuous group of basic neuter nouns with o-grade
direct cases which may originally have been acrostatic (ibid. pp. 4-
8) but are reconstructable for late PIE as proterokinetic, e.g. *waddr
*udén- ‘water’, *sohwl  *shp,uén- ‘sun’, *mori *mréy- ‘sea’, *gonu
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*aonew- ‘knee’, *doru *drew- ‘tree, wood’» (Ringe 2006: 46; Schindler
1975: 4-8).

B pexoHCTpyKIMH Taroia M OTAETBHBIX MMPAHHI0EBPOTIEHCKIX
TJIaroJBHBIX KaTeropwit HaOmromaeTcs moxoskas cutyarus. OmHoit
U3 KaTeropui, KOTopasi cuuTaeTcsi 0ObIYHO TBEPJO YCTaHOBJICHHBIM
MPAsi3BIKOBBIM THITOM, SBIISTIOTCS aTeMaTHYeCKHe HAPTECHOBCKUE WITH
aKpOCTaTHYECKHE TPE3EHCH, a B HEMEIKOW TEePMHUHOJIOTHH
«CrnoBapsi WHIOEBPOIICHCKHUX TJIATOJIOB» Ui HMX 0003HaueHHS
ucnoib3yercs npuwiaratenbuoe akrodynamisch (LIV: 14-15).

1. HapreH NpeAmoNoXmia HATH4He B HPAHHIOCBPOICHCKOM
0c0o00ro THMa TIIaroJbHBIX MPE3CHCOB C MOCTOSHHBIM HETOABHK-
HBIM yaapenueM Ha kopHe (Narten 1968). Cama ucciempoBarenbHAIA
WCTIONb30BaJIa YK€ B HA3BaHWUM IO OTHOIICHHIO K YCTaHaBIMBae-
MoMy eif Tuiy TepMmuH proterodynamisch, Ho, kak ObBUIO CKa3aHO
BBIIIIE, BIIOCIEACTBUH Uil 0003HAYSHHS STOTO THIA MPE3CHCOB B
OCHOBHOM YTOTPEOISUTUCH IPYTHe MpHIaraTeIbHbIe, MPEXIE BCETO
akpocrarudeckue (aHri. acrostatic). Ilapamurma, pekoHCTpyupye-
mast 1. HapTen /1 NpauHIOMPaHCKOrO COCTOSIHHS BEIHIICKOTO I1a-
roja Stu- ‘ciaBUTh, IPOCHABIATE , MIPEICTaBICHA HCCIIeT0BaTEIbHU-
Ll B CIEAYIOLIEM BUE:

IND. AKT.

*stgumi: AV.+ staumi, rar. aecr. staumi (?)

*stausi

*stquti: AV .+ stauti, RV. staut, astaut

*staumasi

*stautha

*stayati

PART. AKT.

*stayat-: Tat. aBecr. Stauuat-

IND. MED.

*stayai

*stausai

*stauai (*stautai): RV stave, mii.-aBect. staotd

*staumadhai: mn.-aBect. Staomaide

*staudhuai

*stauatai

PART. MED.

*stauana-: RV. stavana-, Mi.-aBecr. Stauuana-

(Narten 1968: 18).

B nanpHeiileM MHIOEBPONEUCTHl B OCHOBHOM IPHHSUIA HIIEIO
. HapTeH M pEKOHCTPYHMPOBANM JAHHYK AKIEHTHO-aGIayTHYIO
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[JIaTOJIBHYI0 TapagurMy W Ha OCHOBAaHMM JaHHBIX JAPYTHX
uHIoeBpoIneiickux s3pikoB. Hampumep, H. DTTHHTEp pekoHCTpyH-
pOBal  aKpOCTAaTUYECKUE KOPHEBbIE IPE3EHCHl HAa OCHOBAHUU
XETTCKHX JaHHBIX, IJIe OH CUMTaeT Hamucanus plene ykazanuem Ha
npassbikoByro ponroty (Oettinger 1979: 99-101). Ilpesencsr ¢
JOJTOTOM B APYTHX SI3bIKAX TAKXKE MPUBOJUIMCH KaK CBUIIECTEIHCTBO
JUI PEKOHCTPYKLMH HapTEHOBCKUX IPE3E€HCOB HA YPOHE Mpasi3bIKa.
ABTOpBI «C0Baps WHAOEBPONECHCKUX TJIarojoB» PEeKOHCTPYUPYIOT
52 HapTEeHOBCKHX MpPE3EHCa, U3 KOTOPBIX 32 OHU CUMTAIOT HAACK-
aeivu (LIV: 14-15; Meier-Brigger 2010: 301-302).

Tem He MeHee, YBEPEHHOCTh B CYLIECTBOBAHUM IJAHHOT'O THIIA
MPE3CHTHBIX OCHOB B MpAasi3bIKe IMPEICTaBISIETCS TMPEKACBPEMEH-
HOW. OTBET HA BOMPOC, OBLIM I B MPAaWHAOEBPOIICHCKOM B IIEHi-
CTBUTEJILHOCTH IIPE3eHTHBbIE MapaiurMbl Buaa 3Sg. *stéuti vs 3PI.
*Stéupti, xak, BIpPOYEM, MHOTOE B CPAaBHUTEIBHO-HCTOPUYCCKOM
A3bIKO3HAHUM, 3aBUCHUT HUCKJIIOYUTEIBHO OT TOrO, HACKOJIBKO
CEPBhE3HBI SI3BIKOBBIC CBUAETEIILCTBA, KOTOPBIC MOJIOKEHBI B OCHOBY
9TOH pEeKOHCTPYKIMU. HeTpyaHo yOemuTbes, YTO OHU HMCKIIOYHU-
TEJIHHO CNA0bI.

PacxoxneHust Mexay PEKOHCTPYKLUUEH M SI3bIKOBOM IEHCTBU-
TEJILHOCTBIO HAYMHAIOTCS YK€ B CAMOM TJIaBHOM MPHMEpPE, KOTOPBIT
SABIIAETCS TIPAKTHUECKH OCHOBHBIM Ui M. Hapren u oGbaHO mpu-
BOJUTCS JAPYTMMH UCCIIEIOBaTeNs B KayecTBe oOpas3uoBoro. I'maron
*stey- ‘TpoCcNaBIATE’ B BeIWIHCKOM s3blke B mpeseHce |l kiacca
HUMEET CIeAYIOIIHNe (hOPMBI:
staumi (AV.) stauti (AV.); stumdsi, stuvanti (Macdonell 1916: 429).

MoxHO BHUAETb, YTO BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIE B JApEBHE-
MHIMICKOM MpEICTABIeHA HyJIeBas cTymeHb Stu(v)-. ITostomy M.
Hapren mnpuxomutcs oOBsCHATH (GopMbl Stumdsi, Stuvanti kak
paHHeBeAMiCKre anamorndeckue oopasosanus (Narten 1968: 16).

Hackonbko MHE M3BECTHO, BOOOIIE PEKOHCTPYHPYEMYIO MOJEIb
3 Sg. *CyéCy-ti, 3PI. *C16Cy-nti u, cOOTBETCTBEHHO, B MPaMHJIO-
upaackoM 3 Sg. *CyaC,-ti, 3Pl. *C.dC,-pti mHampsimyio MoskeT
MPOJOJDKaTh BooOmEe Tonbko onuH (!) Bemuiickuii mpeseHc |l
kimacca. Peub wmaer o rmarome *taks- ‘oOrecwiBaTh; TpHmaBaTh
Kakyro-1. (opMy; oOpabaTbIBaTh IEPEBO, IJIOTHUYATH , TPE3EHC
kotoporo |l kimacca B BequiickoM uMmeeT kak pa3 (opmsr 3Sg. tast,
3Pl. tdaksati mpu 2Sg. Ipv. talhi (Macdonell 1916: 385).
[IpumeuatenbHo, 9To ¢opma tasfi  BcTpedaeTcss TOJNBKO B
no3aHeBeuiickoM (OpaxMaHbl) pH TOM, 4TO B Bemax cranpmapt-
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HBIM sBJsIeTcs: mpeseHc | kmacca — 3 Sg. tdksati, mannas dopma
omonumuuHa 3PI. (1) taksati (Whitney 1885: 59).

Bce ocTanbHble KOPHU BEIUHCKOIO SI3bIKa, KOTOPBIE PEKOHCTPY-
UPYIOTCS MHJOEBPOINICHCTAMH Ha MPaypoBEeHb KaK HAPTEHOBCKHUE /
AKpPOCTaTHUECKUE TPE3EHCHI, UMEIOT OTKIOHEHHUSI OT CXEMBI, Mpe.-
JoeHHo# aBTopoM. Hampumep, dhopme 3Sg. Stduti coorBercTBYeT
BO MHOJKECTBEHHOM umcle Stuvanti, a dopme 3 Sg. marsti — 3 Pl.
mrjanti. Jlanee, pekoHcTpyupyemblii kak *h,ed- kopeHb ‘ecTs’
JIOJKEH ObLT MMETh B PauHI0eBponeiickoM napaaurmy 3Sg. *hyédti
3PI. *hédpti, a B mpampanckoM, cooTBeTcTBeHHO, 3Sg. *adti ~ *atti,
3Pl. *gdanti, mpu 3TOM ero pealbHO 3aCBHUACTEIHLCTBOBAHHBIC
Bemuiickue (OpMBI  XOporo u3BecTHBI — 3Sg. dtti, 3Pl addnti.
Haxonen, rmarom $@s- ‘o0y4arh, HACTaBISATH; MPUKA3bIBATE HMEET
dopmsr 3Sg. sasti u 3PI. sasati ¢ monroToii Kak B €IMHCTBEHHOM, TaK
U BO MHOXKCECTBCHHOM YHCIIC (HpI/I‘ICM B 1 JIMIIE MHOXECTBCHHOI'O
yucia HabmomaeTces ciabast popma KOpHs SiSMdh), 3T0 MOKET 00b-
SICHATBCS KaK PEKOHCTpyKIweit 359, *kéHs-ti, 3Pl. *kéHs-nti, Tax u,
Hanpumep, *3Sg. *kéHs-ti, 3Pl. *kéHs-pti — monrory crosiero
nepe/1 JTApUHTaJIOM TJIACHOTO B MPasi3blke HEBO3MOXKHO OTIPE/ICIHTS.

Takum o0Opa3oM, gaxke B BEAHWCKOM, B S3bIKE, B KOTOPOM
JMAHHBIA THI, M0 MHeHHIO uccienoBateneit (Keydana 2016), npen-
CTaBJICH Jy4Ille BCErO, MPaKTHYECKH BCE TIarojbl JEMOHCTPUPYIOT
TpaHchopMupoBaHHyio mapaaurmy. COOTBETCTBEHHO, U OMpeJee-
HUE XapakTepa TMPE3CHTHOW OCHOBBI B KayeCTBE HAPTCHOBCKOM
MOJKET 3aBHCETh MOMPOCTY OT TOTO, €CTh JU (QOopMa C JOITOTON B
KOpHE B OJIHOM M3 S3BIKOB (TMpUYeM He 00s13aTeIbHO OCHOBA OyZAeT
aTeMATHYECKOW — 10 MHEHHIO HCCIIeJ0BaTeNe, TeMaTHUecKas
ocHoBa | kiacca B BeAMIICKOM BMECTO aTeMaTH4ecKOW OCHOBHI |l
KJlacca MOXeT OBITh MOJTydeHa MyTeM J0OaBJICHUS TeMaTHYeCKOMH
TJIACHOU C COXPaHEHUEM JIOJITOTHI).

HeynuBuTenbHO, 4TO HANWYKME B TPAS3bIKE AKPOCTATHUECKUX
MPE3EHCOB YK€ CTAaBWJIOCH TMOJI COMHEHHe. Kak yke oTMedanoch
BhIIe, aBTOphI LIV’a pekoHCTpyHpYIOT TaHHBIH THIT TPE3EHCOB, HO
JICTIAl0T OCTOPOXKHYIO OroBOpKy: «ES ist moglich, dal diese Regel
sekundar aus verschiedenen Quellen entstanden ist und dann generalisiert
wurde, aber sicher noch im Urindogermanischen» (LIV: 15).

Bonee pemmrenbHO mepecMaTpuBacT HAPTEHOBCKHE MPE3EHCHI
®. Koptnanar, xotopelii, ommpasice Ha wuzaer A. Jlybormxkoro,
npeamnoiaraeT, 4to Gopmbl Bpoje tasti BOCXOAAT K 00pa30BaHUIM C
peayIuIMKanuen, To €ecTh *teth-, a dasfi ‘IPUHOCUT KEPTBY —
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COOTBETCTBEHHO K *dedk-; manee cp. «mdrsfi ‘wipes’ < *me(m)rg-,
stauti ‘praises’ < *ste(st)u-, with lengthening of the vowel replacing
the lost consonants» (Kortlandt 2004: 9). K maennro ®. Koptinannra
npucoennHsercs M. nme BaaH, KOTOpBIN KpUTHYECKH OOCYyKIaeT
aBecTHiickue Qopmbl, npuBegeHHbie M.  IluHmiepom s
JIOKa3aTebCTBa JEHCTBUS TOMOOHOW CcXeMBI B mpas3bike (Vaan
2004); mo3gHEe MTOX0KUM 00pa30oM TPAKTYET IMOSIBICHUE JOJTOTHI B
paccmaTpuBaeMbix npe3encax P. Congerut (Sandell 2014).

I'. Kelinana B cratbe «B 3amuTy HapTEHOBCKUX KOpHEN»
BBIIBUTAeT apryMeHThl mpoTuB Tteopun A. Jlybomkoro — .
Koptnanara o mpoucxoxaeHun tasfi < *totk-ti — mccmenoBaTeNb
NPEANIOYUTACT PEKOHCTPYKLIUIO *tekp- unu *teks-, yka3pIBast, uTo He
BCE KIAacTephl BHAA *kp MOXKHO OOBSCHHTH MeTaTe3oil 3 *tk;
TakkKe, N0 €ro MHEHHIO, IPH TOJOOHOW TPAKTOBKE TPYIHO
OOBSICHUTh  PaclpOCTpaHCHWE  TPEAJOKCHHOW  MOJENM  Ha
octanbHble Tpe3eHchl (Keydana 2016: 275-277). [lanee ouH
3aKJTFOYAET CBOW PACCYXACHUs clenyronmm odpazom: «To sum up:
Whatever the prehistory of the Narten present may be, at least in
Indo-lIranian a pattern of athematic verbs with lengthened grade in
the singular and full grade in the plural of the active paradigm
existed. In Vedic and Avestan, however, only remnants of the
pattern survived. The collapse of the system is further illustrated by
the fact that in some cases, Narten presents were turned into
thematic ones preserving the long root vowel, while in others the
lengthened grade spread into verb forms outside the present tense
and even into derivatives. Taken together, these observations show
clearly that the Narten present was already in a state of complete
decay at the time of the earliest texts. Thus, it seems fair to conclude
that they were most probably old» (Keydana 2016: 277).

IIpu srom I'. Keligana onsTe >X€ HE NPHUBOJUT HHUKAKOIO
KOHKPETHOTO crrcka. Takoi Moaxoid, Kak W B Cllydae C JPYTHMH
aKIIEHTHO-a0JJayTHBIMU TapajurMamu (MpekJe BCEro MMEHHBIMH)
MIPEJICTaBIISIETCS] MHE HEBepHbIM. Ecim, kak MOXXHO HaOJ0maTh B
BEJIUICKOM SI3bIKE, KAKOW-TO THII TJIATOJIOB BBITIISIUT PEAKUM, 3TO
elme He 00s3aTeNbHO 3HAYWT, YTO OH HAXOJWUTCS Ha CTaJuH
NPaKTUYECKH TIOJHOTO WCYE3HOBEHHS M TIPEJCTABISET COOOM
0co0bIl apxam3Mm. HeoOXoawmmo NpoOBEpUTh, HENB3S JIM CUUTATh
MOSIBIIGHUE TOTO HWJIM MHOTO XapaKTEpPHOTO MpHu3Haka (B JaHHOM
caydae JIONTOTHI) CBHJACTEIHLCTBOM JIEUCTBHS KAKWUX-HHUOYIb
BHYTPHUS3BIKOBBIX  (DOHETHYECKMX HMIH  MOP(HOHOIOTHUECKUX
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MPOIIECCOB, MPHUCYIIUX UMEHHO 3TOMY s3bIKY. [y 3TOoro Heobxo-
MO MIPOBEPUTH BECh Pl KOPHEH MPEANOoNaracMoro THIA B S3bIKE
Ha HE3aBHCHMOCTh KOHTEKCTOB, JAPYTHMH CIIOBaMH — Ha
pazHoobOpasue (HOHESTHICCKUX BapHAHTOB KOpHEH, B OCOOCHHOCTH B
UX WCXOZE€. 3/eCh CTOUT MNOBTOPUTh, YTO TOJBKO TIiaroi tasfi
[ETTMKOM BBINVIIANT TaK, KaK IPEICKa3bIBaeTCs MOJENbIo, Ooiee
TOTO, UIMEHHO /15t 3Toro Thna ®. KopTianar u ero mocienoBarenu
npeanarani GoHeTHYECKoe 0OBSICHEHUE.

4 mpuBeny nmajnee ABa CIHCKa KOPHEW M OCHOB, AJISI KOTOPBIX
npeUIaratach peKOHCTPYKIMS HApTEHOBCKHX mpe3eHcoB. CHauvana
OyAyT TmepedmcieHbl BCE KOPHHM, KOTOpBIE YAacTO OTHOCAT K
«mporepoauHamudeckoMmy» Tumy (akrodynamisch — LIV: 32),
9T00Bl TIPOJEMOHCTPUPOBATh, HAa OCHOBAHMHM KAaKHX HWHIOEBPO-
NEWCKUX JaHHBIX OOBIYHO IOCTYJIMPYIOT TaKHe INPE3eHCHL. 3aTeM
MOCJIEeAyeT CIUCOK OCHOB, KOTOpbIe 3aCBUCTENBCTBOBAHBI B
BEIMIICKOM, C LENbI0 OTBETHTh HAa BOIPOC, MOXKHO JIM BBIIBHTH
(oHETHYECKH WM MOP(OHOJIOTHYECKH OOYCIIOBICHHBIE THUIBI B
paMKax JIpeBHEUHIUICKOTO S3bIKA.

Crucox xopHeit B LIV

1. ? *b’eg’- ‘davonlaufen, fliehen” (LIV: 67; IEW: 116).

Ipesenc ? *breg'- | *bég'-: rpeu. péfouci “fliehe’; ct.-mur.
bégmi, mat. bégu, (begti) ‘laufen, fliehen’; np.-pyc. (+) 6mey, brouu
‘laufen’.

2. *deih;- ‘aufleuchten’ (L1V: 108; IEW: 183-184).

Ipesenc *déih;- / *déjh;-: rpeu. déaro Od. 6,242 ‘schien, hatte
den Anschein’.

3. *dek- ‘(an-, auf-)nehmen, wahrnehmen’ (LIV: 109-112; IEW:
189-190).

Ipesenc Ben. *dek- | *dék-: Ben. dasfi ‘wartet auf, verehrt,
huldigt, bringt dar’, Konj. ddsat, Ptz. dasat-; aBect. *dds- B
OTIJIArOJILHOM TIpUJIaraTeNlbHOM MIl.-aBecT. dasta- ‘dargebracht’;
XOT.-CaKCK. das- ‘annehmen, ehrenvoll aufnehmen’; rpeu. déyaza Il.
12,147 ‘erwarten im Hinterhalt, lauern auf”.

4. *drelb"- ‘graben, aushohlen’ (LIV: 143; [EW: 246).

Ipesenc *d"elb’- | *d"élb™-: np.-anrn. delfan ‘graben’; . (nuU-)delbitl,
-délbti ‘(die Augen) niederschlagen’; ? Tox. A salpatdr ‘wird erlost’.

B ToxapckuxX s3bIKaX 3aCBHCTENILCTBOBAHBI MPOJIOJIKAOIINC
aopHCTHYIO OCHOBY (opmbl Tox. B 3pl. tsdlpare Tox. A 3Sg. tsdlp
‘wurde(n) erlost’.
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5. *d'ey- ‘laufen, eilen’ (LIV: 147-148; IEW 259-60, 262).

pesenc *d'éy- | *d"éy-: Ben. dhavati ‘1auft, eilt’, dhavate ‘lauft
(dahin)’; cp.-mepc. daw- ‘rennen, laufen’; rpeu. féw, smmd. OGeiw
‘laufe’; ? rorck. *diwan ‘sterben’.

6. *d'eyH- ‘rasch hin und her bewegen, schiitteln’ (LIV 149-
150; IEW 261-3).

Ipesenc *d'éyH- | *d"éyH-: Ben. dhavati ‘reibt, spiilt ab’; miL.-
aBsecr. fra-dauuata V. 9,29 “soll sich abreiben’.

7.7 *geb’ ‘essen, kauen’ (LIV 161; [EW 382).

[pesenc ? *géb’- | *Géb'-: cT.-mut. Zébmi ‘esse langsam, kaue’.

8. ? *¢'reiH- ‘den Mund verziehen, verlegen sein’ (LIV: 180).

Mpesenc ? *¢hréiH- | *g'réiH-: Ben. Ptz. (?) d-hrayana- “dreist,
frech’.

9. *geg- ‘(ins Wasser) eindringen, hineinwaten’ (LIV: 183;
IEW 465).

Ipesenc *g"égh- | *q™eégh-: Ben. gahate “dringt ein, steigt ins
Wasser’.

10. ? *g“elh;- ‘wiinschen, wollen’ (LIV: 208-209; IEW 472).

Ipesenc *gelhs- | *g'élhs-: rpeu. 3am.-uoH. romep. Sdloual
‘will, wiinsche, ziehe vor’.

11. *h ,ed- ‘(beien >) essen’ (LIV: 230-231; IEW 287-289).

Ipesenc *h i éd- | *h,éd-: xerr. édmi, adanzi ‘essen’; Ben. dtti,
adanti ‘essen’; rped. &duevor ‘essen’; nat. edo, esse, edim ‘essen’;
ap.-up. ithid “iBt’; Bamn. ys ‘iBt’; rorck. itan ‘essen’; cT.-nuT. émi
‘esse’; cT.-cnaB. jame, (jasti) ‘essen’; ? anb. ha “if3t’.

12.? *h,eg"- “trinken’ (LIV: 231; [EW 23).

Ipesenc *hyé-h,09*"-/h;g*"-: xert. ekuzileukzi, akuanzi “trinken’,
nanaiick. ahuwanti ‘trinken’; tox. B yokdm ‘trinkt’, Tox. A yoktsi
‘trinken’.

ITox BOMpOCOM B IPHUMEYAHHAX PACCMATPUBAETCS BO3MOKHOCTh
PEKOHCTPYKIMH aKPOCTATHYECKOro mpe3erca *A 169" | *h 16g"-.

13. *hlen‘@- <eidlich versichern’ (LIV: 247; IEW 676).

Ipesenc *hy/én'@- | *h,ién'@™: xerr. likzi, linkanzi ‘schworen’;
rpeu. éAéyyw ‘beschuldige, beschimpfe’; ? Tox. B k-lyenktdir
*“bestreitet’.

14. 2*haenk- ‘zuteilen’ (LIV: 268; IEW: 45, 318).

IIpesenc *hoénk- | *hyénk-: xerr. hikzi ‘teilt zu, iiberreicht’,
kopenb henk-.

15. *h,merg- ‘abstreifen, (ab)wischen’ (LIV: 280-281; IEW 738).
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Ipesenc *hmerg- | *n,mérg-: Ben. marsti “wischt ab, reinigt’,
3pl. mpjanti; mn.-aBect. marazaiti ‘streift, bertihrt’; rpeu. duépyw
‘pfliicke ab, ernte’.

16. ? *hyseut- ‘aufwallen’ (LIV: 285; IEW 914-915).

Ipesenc ? *hyséut- | *hyséut-: np.-aura. séodan ‘sieden, kochen
(tr., intr.)’; cT.-muT. Siausti ‘stiirmt, tobt’, mur. sidutu, (sidutéti).

17. ? *houet- ‘ziehen, fithren’ (LIV: 294).

Ipesenc *huét- | *hauét-: xerr. huezta ‘zieht, fiihrt’.

18. *hgreg- ‘gerade richten, ausstrecken’ (LIV: 304-305; IEW
854-857).

Mpesenc *hgreg- | *hgreg-: ? Bem. rasti ‘herrscht’, rajati
‘herrscht; glianzt’; mu.-aBect. vi-rdzaiti ‘herrscht’; XoT.-cakc. rays-
‘lenken’; rped. dpéyw ‘strecke’; mart. rego, -ere ‘richten, lenken’;
ap.-upi.  a-tiraig, a-tairegat ‘sich erheben’; rorck. rikan
‘aufhdufen’; rox. B Konj. rasdm ‘soll ausstrecken, -breiten’.

19. *hgreiH- ‘wallen, wirbeln” (LIV: 305; IEW: 330-331).

pesenc ? *hgréiH- | *hgréiH-: ct.-cnas. réjo, (réjati) ‘flieBen’.

20. *keHs- ‘anweisen’ (LIV: 318; IEW 533).

Mpesenc  *kéHs- | *kéHs-: wen. 2Sg. Sassi, Ptz. sasat-
‘unterweisen, anweisen, zurechtweisen’; aBecr. rat. sasti, Opt. sahit
‘unterweisen’; an6. thom ‘sage’.

21. *kes- “(ab)schneiden’ (LIV: 329; IEW 586).

Ipesenc *kés- | *kés-: Bem. (YV) Vi $dsti “zerlegt’;

B npumeuanusx ykaseiBaetcs: «3P1 sasati; lpv. $astu, sasatu mit
Durchfiihrung der R(E), daneben aber Sdsanti SB, mit
Akzentverschiebung aus umgebildetem sasdanti».

22. *kremh,- “schlaff werden’ (LIV: 337-338; IEW 573).

Ipesewc *krémhy- | *krémh,-: rped. kpuopon “hinge herab’.

23. *Pelh;- “verlocken, betdren, betriigen’ (LIV: 349; IEW
551).

Ipesenc *Rélhy- | *Rélhy-: rpeu. kniéw ‘bezaubere, betdre’.

24. *kerH- ‘ausstreuen, schiitten’ (LTV: 353-355; IEW 933-935).

Ipesenc *kerH- | *kérH-: np.-xor. karindd ‘ziehen, schleppen
weg’.
25. ? *k®h,ed- ‘(zer)quetschen’ (LIV: 359; IEW 634).

Ipesenc *k“hyéd- | *kh,éd-: Ben. khadati ‘kaut’; mu.-aBecr.
vi-Xxada ‘quetsche auseinander!’.

26. ? *kRemH- ‘einen Schritt tun’ (LIV: 368-369).

Mpesenc *k“RémH- | *k“RémH-: Ben. krdmati, kramate
‘schreitet’; ? cora. yr’m ‘komm!’.
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27. *ksney- ‘scharfen’ (LIV: 373; IEW 585).

Ipesenc *ksnéy- | *ksnéu-: Ben. Kspaumi ‘wetze, schirfe’;
aBecT. Tar. xSmouuisd ‘mogest anhdren’; nap.-mepc. a-xsnauvaiy
‘hore’.

28. *K‘ei- ‘wahrnehmen, bemerken’ (LIV: 377-378; IEW 636-
637).

Ipesenc *k‘cj- | *Kk‘¢i-: Ben. cayati ‘nimmt wahr, bemerkt,
beachtet’; rpeu. mpe3. *wmj-e- ‘hiiten’; cT.-cmaB. cajo, (cajati)
‘erwarten, hoffen’.

29. *K'ek- “schen, erblicken’ (LIV: 383-385; IEW 638-639).

Ipesenc ? *k‘ek- | *k“ék-: ? Ben. (SB) dva-kasate ‘wird sichtbar,
erscheint’; mi.-aBect. d-kasat V. 22,2; 9 ‘erblickte’; ap.-xot. med.
nyaste ‘verachtet’.

30. *k“em- ‘(hinunter)schlucken, einsaugen’ (LIV: 389-390;
IEW 640-641).

Mpesenc *k‘em- *K‘ém-: Ben. (YVP) d-camati ‘schliirft’; mm.-
aBect. Konj. a-Samat ‘soll schliirfen’; xot.-cakck. tsam- ‘schliirfen’;
coBp. ucit. hvoma ‘verschlucken, verschlingen’.

31. *k“jeu- ‘sich in Bewegung setzen’ (LIV: 394-395; IEW 539).

Ipesenc *k'‘iey- | *K‘iéu-: Ben. Konj. cyavante ‘werden sich
bewegen’; aBecr. rar. 3Pl. Sauuaité ‘unternehmen’.

32. *leiH- ‘gieBen’ (LIV: 405-406; IEW 664-665).

Mpesenc *lejH- | *IéiH-: ? rpeu. leifo ‘gieBe aus’; nut. muar.
leju, (lieti), mrur. leju, (liér) “gieBen’; ct.-cnas. [&jg, (lijati) ‘gieBen’.

33. *leuH- ‘abschneiden, 16sen’ (LIV: 417; IEW 681-682).

pesenc ? *leyH- | *léuH-: Tox. B lyewetdr ‘sendet’.

34. *med- ‘messen, fiir Einhaltung sorgen, sich kiimmern” (LIV:
423; IEW 705-706).

[pesenc *meéd- | *méd-: Tped. wijdouos ‘erwige, ersinne,
beschlieBe’; wédw ‘herrsche, walte’, uédouou ‘sorge (fiir), bin
bedacht’; ap.-ups. midithir, -midethar ‘urteilt, beurteilt’; rorck.
mitan ‘messen’.

35. *neuH- ‘schreien, briillen” (LIV: 456-457; IEW 767).

[pesenc ? *néuH- | *néuH-: sen. Ipf. anavan RV 10,68,1
‘schrien’, med. navate ‘brillt’.

36. *(hy)rep- ‘(an sich) reiflen, rupfen’ (LIV: 507; IEW 865).

pesenc *(hy)rép- | *(h)rép-: rpeu. épémrouor ‘rupfe, reiBe ab’;
T, (ap)-répiu, (-répti) ‘umgeben, umfassen’; an6. rjep ‘zieht aus,
beraubt’.

37. *sed- ‘sich setzen’ (LIV: 513-515; IEW 884-887).
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[pesenc ? *séd- | *séd-: ? Ben. sadad-yoni- RV 543,12 ‘auf
seinem Platz sitzend’; ? ap.-upa. -said, sedait ‘sitzen, sich setzen’; ?
ap.-mci. Sitja ‘sitzen’; ? cT.-mmT. sédmi, muaT. sedu, (sésti) ‘sich
setzen’.

38. *seik- ‘erreichen’ (LIV: 522; IEW 893).

[pesenc *séik- | *séjk-: nur. siekiu, (siekti) ‘wonach langen;
erreichen, reichen bis’.

39. *sekH- ‘abtrennen’: ‘schneiden’, ‘unterscheiden’ (LIV: 524;
IEW 895-896).

Ipesenc *sekH- | *sékH-: ct.-cnaB. Séko, (sésti) ‘hauen, fillen’.

40. *smei- ‘lachen, lacheln’ (LIV: 568-569; IEW 967).

Ipesenc *smei- | *sméj-: Ben. smayate ‘lichelt’; lett. smeju,
(smiét) ‘lachen, verspotten’; cr.-cmaB. (+) sméjo se, (smijati s¢)
‘lachen’; Tox. B smiydm ‘lachelt’.

41. *stey- ‘bekannt sein; preisen’ (LIV: 600-601; IEW 1035).

Ipesenc *stéu- | *stéy-: Ben. astaut ‘pries, lobte’, 1Pl. stumdsi;
aBecT. rat. staumi ‘preise’, Ptz. stauuat-, mu.-aBect. 3Sg. Inj. Med.
staota; mu.-aBect. 1Sg. Akt. staomi, med. -stuiié; rpeu. oredror ‘gibt
kund, rithmt sich, verspricht’.

42. *teh,'g) “beriihren, fassen’ (LIV: 616-617; IEW 1054).

Prisens ? *téhz(g)/ *tdhz(g): rorck. tekan ‘beriithren’; Tox. B
cesam, 3PI. ceken- ‘beriihren’.

43. *tetk- ‘erzeugen, herstellen’ (LIV: 638-639; IEW 1058-
1059).

Ipesewc *tétk- | *tétk-: Ben. tasti ‘zimmert, schafft, verfertigt’,
3PI. tdksati; aBecr. rar. tast ‘bildet(e)’, mi.-aBect. auui ... tasti
‘zerlegt’; . tesu, (tést) ‘behauen’; ct.-ciaB. teso, (tesati) ‘hauen,
féllen’.

44. ? *teyp- ‘sich niederkauern, sich klein machen’ (LIV: 641;
IEW 1085).

Ipeserc ? *teup- | *teup-: mut. ciaupiu, (cidupti) ‘fest
zusammenpressen’.

45. ? *tresk- ‘ausquetschen, dreschen’ (LIV: 651; IEW 1072).

Ipesenc ? *wrésk- | *trésk-: rotck. priskan ‘dreschen’; ? mwr.
tréskiu, (tréksti) ‘quetschen, pressen’.

46. *theng’- ‘ziehen’ (LIV: 657; IEW 1067).

Ipesenc ? *theng’ | *théng’-: Tox. B cerkem ‘sie hemmen’.

47. *ued"hy- ‘stoflen’ (LIV: 660; IEW 1115).

Ipesenc *uéd'hi- | *uéd'h,-: xert. Wizzai ‘dringt, schligt,
stoBt’; rped. £0wv ‘stolend (und withlend)’.
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48. *ueh,- ‘sich wenden’ (LIV: 663).

pesenc *uéhy- | *uéh,-: xerr. wehzi, wahhuweni ‘sich wenden’

49. *yek- ‘wiinschen’ (LIV: 672; IEW 1135).

[pesenc *wék- | *uék-: xerr. wekzi, wekkanzi ‘wiinschen,
verlangen’.

50. *uelh;- ‘(aus)wéhlen’ (LIV: 677-678; IEW 1137).

[pesenc *uélhy- | *uélhy-: mar. uult “will’, Konj. uelim; ym6p.
veltu ‘soll wiéhlen’; rorck. wili ‘will’; ct.-mur. velmi ‘wiinsche,
will’; ct.-cnas. veljo, velisi, (veléti) “wollen; befehlen’.

51. *ues- ‘grasen, weiden, verzehren, essen’ (LIV: 693-694,
IEW: 1171).

Ipesenc ? *ués- | *ués-: ? xerr. wesiyattari ‘weidet’; nar.
uescor, -1 ‘sich ndhren’;

? rotck. wisan ‘schwelgen, sich freuen’.

B choucke «nmpoTepoIuHAMHUYECKUX» TPE3CHCOB MO TEPMHHO-
JOTUM aBTOPOB CJIOBAps TAKKe OMIMOOYHO YKa3bIBAIOTCS KOPHU
*Hmelk- n *Huer- (LIV: 711-712), xors MPE3eHChl I HHUX
BOCCTaHABIIMBAIOTCSl B COOTBETCTBYIOIIUX CJIOBAPHBIX CTAThAX Kak
*Hmélk- | *Hmlk- u ? *Huér-je- (LIV: 226-228). TTostomy Komu-
YEeCTBO IPUMEPOB pPACXOMUTCA C IIOJCYETaMH aBTOPOB (Kak
COMHHTEIBHBI Clydail BKTIOYeH mpeseHc ? *h189'"- | *h,ég™-
‘IUTH’ — Takas BO3MOXKHOCTb PEKOHCTPYKLMH yKa3blBaeTcs B
MPUMEYAHHSIX ).

MOXHO BHWJIETh, YTO MHOTOYHCIICHHbIE Ha BUJ JaHHBIE Ha
MOBEPKY BBINVISAAT KaK pa3pO3HEHHBIE CBUJIETENBCTBA PAa3IHYHBIX
TPYI S3BIKOB, HE CKJIAJIBIBAIOLIMECS B ONPEICICHHYIO CHCTEMY.
OtaenbHBIE TPE3EHCHl CYUTAIOTCS «HAPTEHOBCKHUMHU»  IIPOCTO
Omarojaps TOKa3aHHUSAM OJHON-IIBYX TPYII S3BIKOB. XETTCKHE
(bOpMBI TP KaKyIIEeHCsl HaJJe)KHOCTH U MTPO3PaYHOCTH HE SBIISFOTCS
nokasatenbHbIMH. A. KIIIOKXOPCT cYHMTaeT, 4To PEeKOHCTPYKIUS
«HAPTEHOBCKUX MPE3CHCOB» C OMOpOil Ha HamucaHus plene B
HACTOSIIEM BPEMEHHU XETTCKHUX IJIarojoB Bpoxae 1Sg. e-et-mi ‘st em’
HelpaBOMEpHa, TOCKOJbKY HamucaHue plene He ykasplBaeT Ha
U3HAYaJIBHYIO JIOJITOTY, @ TOJIBKO Ha MECTO MPas3bIKOBOTO yIapeHUS
(Kloekhorst 2008: 120, mpumeuanue 243; Kloekhorst 2014: 26-
172). TlomoOHO# TpakTOBKH XeTTCKOro SCriptio plena B memom
npuzaepxkuBaercs U A. C. KacesH: «mecto xeTTckoro plene mpsimo
COOTBETCTBYET MECTY aKIeHTa B J[P.-TPeY., JP.-UH]I., CIaB. U IPYTUX
u.-e. si3pikax. TakuM 0Opa3oM, plene HEOOXOAMMO CUUTATH OTpaXKe-
HHEM (POHETHYECKOW CYIIHOCTH, & MMEHHO: plene BBHITUCHIBACTCS B
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ctapbix yaapHbix ciorax» (Kacesa 2008: 9). CooTBeTcTBeHHO, A.
KUTFOKXOpCT PEeKOHCTPYUPYET MEpPEUMCICHHBIE B COCTABICHHOM IO
marepuaigam LIV’a cromcke xerrckue rmaronsr eédmi, adanzi ‘ects’
kak *h.éd-ti, *h;d-énti; xerr. likzi, linkanzi ‘xmsgcrecs’ kak
*(hy)len(g)’-ti, *(hy)In(g)"-énti; wehzi, wahhuweni kak *uéih,-0- (?);
wekzi, wekkanzi xax *yélg—ti, *yk-énti w T. 1. DTO MO3BOJAET
yTBEpKIaTh, YTO JAHHBIC XETTCKOTO JEWCTBHUTEIBHO HEINb3S
CUUTATh JI0KA3aTeIbHBIMU NPU PEKOHCTPYKIIMH MHTEPECYIOIIEH Hac
KaTeropuu, Ha 4To ykassiBaercs u B (Keydana 2016: 272).

Uro KacaeTcsi CBUACTENBCTB APYTUX SI3BIKOB, TO OHU €Ile MEHee
SCHBI: HampuMep, BOKallM3M TIped. @&fopor ‘yderath; m30erats;
OTNPABJIATHECA B M3THAHUE B MPOTUBONOIOKHOCTB CT.-MUT. bégmi,
mat. bégu, (bégti) ‘Gexars, yberats’; ap.-pyc. (+) 6mey, 6muu
‘0exaTh’ MOXKET MPOCTO OOBACHATHCS NEHCTBUEM 3aKoHa BuHTeEpa,
YTO TPU3HACTCS U B COOTBETCTBYMOIIEH cioBapHoil cratee (LIV:
67); mogoOHasi TpPaKTOBKa MOXET OBITh NMPHUMEHEHa B CiIy4ae CT.-
JUT. émi ‘eM’; cT.-cmaB. jams, (jasti) ‘ects’ (LIV: 230-231). U
BOOOIIE 3a MpeAeiaMi WHIOUPAHCKUX SI3bIKOB M XETTCKOTO HET
TJIar0JIOB, B KOTOPBIX HAOMIOAATIOCh OBl OJJHO3HAYHOE CHHXPOHHOE
pacmpenesieHie JONTOTHI B EIMHCTBEHHOM 4YHCIIE IIpe3eHca B
HPOTUBOIIOJIOKHOCTh KPATKOCTH BO MHOXKECTBEHHOM.

MoxHO BUAETh, 4TO NpoOIeMy pekoHCcTpyKiuu «HapTeH-
NPE3CHCOB)» JCUCTBUTEIBHO CTOMT PACCMATPHBATh MPEXK/IE BCETO Ha
JIPeBHEHHMIICKOM Marepuaie. Btopolr cmmcok dopm — Te
BEJIMHCKUE OCHOBBI BTOPOI'O KJacca TIJarojioB, KOTOPHIE HMEIOT
JIOJITOTHBIN KOPEHb B IIPE3EHCE.

Benuiickue ocHOBEI ¢ nipe3eHcoM || kiacca ¢ 10AroTHBIM KOpHEM B
e/IMHCTBEHHOM unciie 110 ganubiM Y. JI. Varaun (Whitney 1885):

as- “sit’: 3Sg. aste 67

ksu- ‘sneeze’: 3Sg. ksauti 3PI. ksuvanti 30

ksnu- ‘wet’: 1Sg. ksnaumi, 3Sg. kspauti 31

khya- ‘see’: 2Sg. khyasi, 3Sg. khyati 33

cakas- ‘shine’: 3 Sg. cakasti -sati 43

caks- ‘see’: 3Sg. cdste, 3PI. caksate 44

jaks- ‘eat’: 3Sg. jaksiti, 2Sg. Ipv. jagdhi 51

taks- ‘fashion’: 3 Sg rasti, 3 Pl. tdksati 59

! Taxoke YKa3bIBalOTCA KOPHHU, KOTOPHIE HE UMCIOT HOJITOTHI B BGHHﬁCKOM,
HO HCIIOJIB3YIOTCA UCCIIEA0BATEIAMHN B KAY€CTBEC JaHHBIX JII PEKOHCTPYK-
U aKPOCTATHYCCKUX MTPE3CHCOB B ITPAA3BIKE.
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tu- ‘be strong’: 3Sg. taviti [tauti] 63

dyu- ‘attack’: ramaxc Casusl pra dyauti 719

dra- ‘run’: 3Sg. Ipv. dratu 79

dra- ‘sleep’: 3Sg. drati 79-80

dhya- ‘think’: 3Sg. dhyati 85

nu-, nii- ‘praise’: 3Sg. nauti , 3Pl. nuvanti 91

nu- ‘move’: 3Sg. nauti 91

psa- ‘devour’: 3Sg. psati 104

bri- ‘say’: 3Sg. braviti, 3Pl. bruvanti 107

bha- ‘shine’: 3Sg. bhati 110

myj- “wipe’: 3Sg. marsti, 3Pl myjanti 125

ya- ‘go’: 3Sg. yati 131

yu- ‘unite’: 3Sg. yauti, 3PI. yuvati 131-132

ru- ‘cry’: 3Sg. rauti [raviti], 3Pl. ruvanti 141

va- ‘blow’: 3Sg. vati 157

sas-, $as- ‘cut’: 3Sg. sasti, 3P\. Sasati 172

$as-, Sis- ‘order’: 3Sg. sasti, 3P. $asati 172

sii-, SU- ‘generate, enliven, impel’: 3Sg. siite, 3Pl. suvate,
BapuaHt sauti 188

sku- ‘tear’: 3Sg. skauti 191

stu- “praise’: 3Sg. stauti, 3P. stuvanti 193

sna- ‘bath’: 3Sg. snati 195

snu- ‘distil’: 3Sg. snauti 195-196

hnu- ‘hide’: 3Sg. hnauti 208

[Tpu paccMOTpeHUM TPUBENEHHBIX JAHHBIX HEOOXOIUMO Cpaszy
oTOpocuTh Bce (hOPMBI, JOJITOTa KOTOPBIX O0YCJIOBJICHA HAJIMYHEM
JIapHUHTaIa B KOPHE, TO €CTh Te, MPadOPMbl KOTOPHIX BBITJISIAT KaK
*CeH(C)-: as- < *HeHs- (*h.ehs-), khya- < *k‘k-eH- u T. 1., a
umenHo dra-1, dra-2, dhya-, psa-, bha-, ya-, va-, sna-, a raxxe sas-,
sis-. OcTaBIMecss KOPHU PaciialaroTCsl Ha [BE OCHOBHBIC IPYIIIIbI.

B mepByio BXomAT Bce jpeBHeMHamicKue KopHu BHaa CU-,
BOCXOJAIINE K MPAUHI0EBPONEHCKUM KOPHIM CTPYKTypbl *CEU-,
OHHU UMEIOT B €JMHCTBEHHOM YHCJIE TPE3EHC C JIOJATUM JUGTOHIOM
au, TO ecTh TPOJUICHHYIO CTyNeHb KOpHs. Te KOpHH, KOTOpbIE IS
JIPEBHEMHIUNUCKOT0 3alUCHIBAIOTCS IPEUMYIIIECTBEHHO B BUE CU-
M BOCXOJSAT K MPanHAOEBPONEHCKUM KOpHSAM CTpYKTypsl *CEUH-,
JEeMOHCTpHPYIOT npe3eHchl 3Sg. Cavi-ti, cp. taviti ot kopHs *feuh,-
(LIV: 639-640), braviti ot xopust *mleuh,- (LIV: 446-447) u raviti
ot xopHst *hgreyH- (LIV: 306). MHTepecHo, UTO ABa M3 IMEpEUHC-
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JIEHHBIX TIPE3EHCOB UMEIOT BapUaHTHI tauti u rauti, anasoruunble 1o
00pa30BaHMIO TeM, KOTOpbIC HAOMIOAAIOTCS Y aNnif-KOpHEH.

Bonee Toro, maHHOE MPaBWJIO HE UMEET HUCKIIOUEHUHA — HE
HaOMogaeTcsl BEOWHCKAX M APCBHEHMHIUKWCKUX KOpHEH BOOOIIE,
KOTOpble OBl 3aKaHUYMBAIMCHL HAa -U WIM - U Yy KOTOPBIX B
CIIPSDKCHUN HACTOSIIETO BpeMEHHM ObUT ObI BOKammM3M 0 < *gu- <
*eu. HarmpoTus, npeBHEMHIUIICKHE KOPHU CO CPEAMHHBIM TIIaCHBIM
U WK @ MOTYT 3aKOHOMEpPHO 00pa30BbIBaTh AU(GTOHT O, cp. Praothati
‘snort’, kopens pruth- (Whitney 1885: 103); pldsati ‘burn’, kopens
plus- (Whitney 1885: 142); u 1.

CToUT OTMETUTh, 4YTO MOJOOHOE MOBEACHHE OO0CYKIAEMBIX
KOpHEHl M OOpa30BaHHBIX OT HUX OCHOB YyXe OBUIO 3aMEUYCHO
ucciaenoparensiMu. Tak, B CBOEH TIpaMMaTHKE CaHCKpUTa cam
V.. Yurau B § 626 ormeuaer: «The roots of the (root-)class
ending in u have in their strong forms the vrddhi instead of the guna
— strengthening before an ending beginning with a consonant: thus,
from \/Stu—, staumi, dstaut, and the like»; HiKe B § 633 mccenoBaTenh
nmmet, yto «some of the roots in u are allowed to be inflected like bri-
, hamely ku-, tu-, ru- and stu- (Whitney 1896: 238-239).

P. Conpenn B jAoKiIaje, MNOCBALIEHHOM IPOHUCXOXKICHUIO
JOJTOTHBIX «HAPTEHOBCKUX» IPE3CHCOB B IMPaWHI0CBPOIICHCKOM,
MPUBOJIUT BOCEMb BEJUICKUX KOPHEH 00CYKIaeMOro TUMA, IPHYeM
Ha OCHOBAaHHWHU TOTO, YTO HEKOTOPHIE (POPMBI 3aCBUIETEITHCTBOBAHBI
TOJIEKO B TIO3/THEBEJIMIICKOM, OH HE HMCKIIIOYAET, YTO HEKOTOPHIE W3
HHUX T[PEACTAaBISAIOT CO0OW aHajoruueckue oOpasoBaHus: Ksu-
‘sneeze’, ksnu- ‘sharpen’, nu- ‘low’, yu- ‘bind’, ru- ‘low’, sku-
‘poke’, stu- “praise’, snu- “drip’ (Sandell 2014: 9).

Haunbonee JOrMYHO  TPEANONIOKHUTH, YTO  ONHCHIBaeMas
CUTYyaIusl SIBJIACTCS OOYCJIOBJICHHONH MMEHHO (DOHETHMYCCKUMM HJIH
MOP(OHOJOTHYECKUMH TIPOLIECCaMH, TpUYEeM, YTO BeChMa Bepo-
ATHO, COOCTBEHHO JIpeBHEMHAMMCKUMH. |10 HeM3BeCTHOH MpuUYuHE
TUGTOHr *au yIUIMHSJICS BO BCEX paccMaTpUBaeMbIX (opmax, a
napauielibHO B IMOCJIEA0BATEILHOCTH *aui, 1O BCEH BHIMMOCTH,
MPOUCXOAMIIO yUIMHEHNE TIOCJICAHEr0 TIaCHOI0, KOTOPBIN SIBIISETCS
npoJoKeHueM *a /*H/. MoxHO aymath O J00aBICHUH KaKOTr0-TO
TJIACHOTO HETIOJTHOTO 00pa30BaHus MPH MPUCOCTUHEHUN OKOHYaHUH
K KOpHsIM cTpYKTyphl *CEU- n *CEUH-. Oco0eHHO yIMBHUTENBHO B
CBSI3U C JTHUM, 4YTO MOJNOOHBIH AS(PQPeKT padoTaeT TONBKO JUIs
MIEPEYNCIIEHHBIX CIy4YaeB W HE pPAcIpOCTpPaHAET CBOE JEUCTBUE,
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Hampumep, Ha KopHu Bupa *CE[- u *CE/H-, makcumanbHO
dopmanbHo Onuskue: cp. Kséti “sxuBet’, Kopens Ksi-.

Tem He MeHee, Kak MPEJCTABIISIETCSA, HET BECOMOM MPUYMHBI
MPOEUPOBaTh JAHHBINA KJIACC TJIaroJioB Ha MpanHII0EBPOINEUCKUN
ypoBeHb. ['opa3mo noruuHee 00BIICHATH €ro Kak COOCTBEHHO BeAHN-
CKUU, B TOM YHCIIC TOTOMY, YTO MHOXKECTBCHHOE YHCIIO PaccMar-
pHBaEeMBIX IMPE3CHCOB B OCHOBHOM COJICPIKUT HYJEBYIO CTYIICHB,
9TO ¥ 0KHJIAIOCH ObI OT JIF000H cl1a0boi (hOpMBL.

Eme onuH psin qpeBHEMHIMNUCKUX KOPHEH, KOTOPbIE CUUTAIOTCS
BocxoJsmuMu K «HapteH-ipe3eHcam», Ooliee MalOYUCIICHHBIH, —
9TO Te, KOTOPBIC UMEIOT UCXO/I Ha -Ks, -] U -§, @ IMEHHO:

caks- ‘see’: 3Sg. casre, 3PI. caksate

jaks- ‘eat’: 3Sg. jaksiti, 2Sg. Ipv. jagdhi

taks- ‘fashion’: 3 Sqg tasri, 3 PI. tdksati

myj- ‘wipe’: 3Sg. marsti, 3P1. myjanti.

K HUM Takke MPUMBIKACT OJIMH KOPEHb C UCXOJOM Ha -S. $as-,
sas- ‘cut’: 3Sg. sasti, 3PI. sasati.

MOXHO OTMETHTh, YTO MMEHHO B TEPBBIX JBYX CIy4asx peub
OJTHO3HAYHO HJET 00 yIBOCHUH, U KaK pa3 HUKAKOTO JIOJTOTHOTO
npe3eHca HUA B TOM, HU B IPYTOM cliy4yae He HaOmromaercs. Jlonrora
B tasfi ¥ MAarsti, BOSMOKHO, BCE K& MOXET OOBICHATHCS KaK
KOMIIEHCATOPHOE YJUTMHEHHE MEpe]] TSKETbIMU KIAaCTEPaMH BPOJIE
*fpt- vunu *rgt- uam — YTO JaXke BEpOSITHEE — Tepe] UX MPauH/I0-
apuiCKUMH Koppenstamd. B BemuiickoM ecTb (GOpMBbI, KOTOpPBIC
BBIDJIA/IAT MOXOXKHUM 00pa3oM M HE MOKa3bIBAIOT HUKAKHX CIIECIOB
KOMIIGHCATOPHOTO  YJIMHEHUs, Hampumep, mpuyactve tastd-
(Keydana 2016: 276). OmHakO CTOMT OTMETHTH BO3MOXKHOCTb
pa3HOro BOKAJM3Ma B 9THX JBYX (opmax: tasti mpomomkaer *tekp-
ti, a nmpadopmy aist tastd- peKOHCTPYHPOBAIM B TOM YHCIIC B BUJIE
*t°kp-t0-; TakuM 0Opa3OM, KOMIIEHCATOPHOE yJIMHEHHE B KAYECTBE
00BSICHEHHS JIJTs1 3TOTO Psijia CITydae He UCKITFOUCHO.

Ha ocHOBaHMHW MpOaHATM3UPOBAHHBIX JAHHBIX MOXHO CHEIaTh
BBIBOJI, YTO PEKOHCTPYKIMS aKPOCTATUYECKUX IIPE3CHCOB B TOM
BUje, B KOTOpPOM 3TO npenjiarana xaenats M. Hapren u npyrue
UCCIIeIOBATENH, HEe BBIACP)KUBACT MPOBEPKU MatepuanoM. Jlonrorta
B €IMHCTBEHHOM YHCIIE B TEX BEIMHCKHX NPE3CHTHBIX OCHOBAX,
KOTOpbIE MPHBJIEKAIUCh B KauecTBe HamOoJjiee HaJEKHOH OCHOBBI
Ul pekoHCTpyKuun «HapTeH-pe3eHcoB», BeTpedaeTcsi B KOPHAX
OTIpEJICIEHHON CTPYKTYPhl U MOXET ObITh (POHETHYECKH 00YCIIOB-
JICHHOM.
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